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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Попрощавшись із Батьком, я непомітно вийшов із замкового міста й попрямував пішки до сусіднього містечка.

Юкі-тян бадьоро цвірінькають.

Відтепер важливо буде налагодити постачання їжі.

Зазвичай я спершу даю м'якшу їжу, різко піднімаю рівень, а вже потім годую досхочу.


Інстинкт, що змушує жерти, аж поки в шлунку дірка не утвориться... Пані філоріяли, які голодні, тим і вдовольняються.

Але зараз не можна змушувати їх перенапружуватись.

Дістану м'якої їжі в сусідньому селі й даватиму потроху, щоб вони стримували голод.


«Пі-і!»


Я всміхнувся й того дня повільно пішов пішки до села.

Із замкового міста я вийшов по обіді, а коли повільно дістався до другого містечка, сонце вже хилилося до заходу.

Я не ліз до гільдії, тож убивці, схоже, ще не прийшли.

Якщо вони подалися до Батька — це кепсько, але він наказав, тож я нічого не вдію.


У другому містечку я зняв кімнату в заїжджому дворі, повечеряв разом із Юкі-тян, які ще не виросли, й відпочив у кімнаті.

Головне — те, що буде далі.

Я подрімав кілька годин.


«Ну що ж»


Вночі я різко підвівся й зробив так, щоб здавалося, ніби я все ще сплю в ліжку.

А тоді, щоб не розбудити Юкі-тян, обережно взяв їх у руки, сховався в темному кутку кімнати й промовив навичку.


«Портал Списа»


Мить — і краєвид змінився з кімнати в заїжджому дворі... на безсонне замкове місто Сільтвельта.

Тут уже ні до якої обережності.

Я стрімко побіг, не розбудивши Юкі-тян.

Ціль — небезпечні й сильні монстри в горах Сільтвельта.


Перехожі дивляться здивовано, мовляв, рідкісне видовище — людський авантюрист у Сільвельті, але мені байдуже.

Я біг на повній швидкості, покладаючись на свій рівень.

І мчав темною нічною дорогою, освітлюючи шлях магією вогню.


Нарешті я натрапив на досить сильних монстрів.

Порівняно з Мелромарком, тут самі інші види.

Ну, я ж скупив усіх філоріялів у торговця монстрами, щоб виростити їх, тож цю місцевість я вже витоптав — вона мені як рідний двір.


«Метеоритний спис! Бріонак! Гунгнір! Прицільний спис! Ха-ха-ха, слабкі! Занадто слабкі-і-і-і!»


Наче випускаючи всю накопичену злість, я нищив монстрів усю ніч.

О? Цього разу з убитого дракона випали обладунки.

Якщо я в них розгулюватиму — точно викличу підозри.


До того ж, це не мій смак.

Те, що випадає зі списа, віддам пізніше — як і наказав Батько, візьму напрокат кімнату в господаря зброярні.

А що з матеріалами?

Поки що поріжу на шматки й віддам Батькові пізніше.


Тут теж важливо обрати правильний момент, щоб передати.

Мабуть, сховаю їх у цих горах?

Навряд чи їх хтось вкраде.


«Пі-і!»

«О? Ви прокинулися?»

«Пі-і!»


Юкі-тян, які мали спати, прокинулись, бадьоро зацвірінькали й почали клювати м'ясо монстра, якого я обробляв.

Зворушливе видовище.

Але діяти так, щоб Батько був у безпеці й не почалася війна — це неймовірно клопітно.

Невже немає способу просто стерти з лиця землі Червону Свиню, Верховного Жерця й того Покидька, не думаючи ні про що?

Розмірковуючи так, я полював аж до світанку.


«Фух... Ледве не забув урахувати різницю в часі»


Повернувшись порталом у заїжджий двір у Мелромарку, я нишком прослизнув у кімнату.

Ну, різниця не така вже й велика, але якщо викриють, що я не спав у ліжку — буде купа клопоту.


«Пі-йо!»


До того часу Юкі-тян потроху почали проявляти себе й виросли до другої форми.

Рівень 28.

Усе ж за одну ніч підняти його повністю було складно.

Якщо битися надто довго — привернеш увагу, тож доводиться діяти ось так, нишком.


«Пі-йо!»


Юкі-тян почали скиглити, що голодні.


«Зрозуміло»


Ну, вполювати монстрів на їжу для Юкі-тян — не проблема.

Я рушив назад до замкового міста, щоб зустрітися з Батьком.

По дорозі шукав монстрів і добував їжу для Юкі-тян.

Ще трохи матеріалів візьму як гостинець для Батька.


«Добридень, Мотоясу. Яка зустріч»


Як і домовлялися, ми зустрілися з Батьком біля крамниці зілля в замковому місті Мелромарка.


«Пі-йо!»

«Ого... Це ті філоріяли з учора? Чимало підросли»

«Вони ще в процесі росту»

«Схоже на те. Щоб вирости до розмірів, коли зможуть тягнути воза, ще треба часу, так?»


Кажучи це, Батько наблизив обличчя до мого вуха.


«Ну як? Усе вийшло?»

«Без проблем. Юкі-тян досягли 29 рівня»

«Швидко!»

«До речі, мені трапилися непогані обладунки для Батька, але це трохи згодом»

«Так. А, ось що. Як ти й казав, я весь час стежив за крамницею зілля, і трохи розібрався в травах, тож учора після того пішов пошукати їх на луках»


І Батько показує мені трави.


«Пі-і!»

«Юкі-тян теж хочуть?»


Батько поділився травами з Юкі-тян.

Але, схоже, їм не сподобалось — Юкі виплюнула.


«Ой-ой...»

«Перепрошую»

«Та годі, годі. Коли я поклав їх у щит, з'явилася навичка збирання, і якість покращилася, тож мені стало цікаво, і я назбирав забагато. Полагодив риболовлею біля річки, відпочивав. Сьогодні, мабуть, спробую зілля зварити»

«Убивці не приходили?»

«Поки що ні... але ось-ось, схоже. З їжею дуже обережний»


Так.

Через те, що я захистив Батька, невідомо, як усе зміниться, тож обережність потрібна.


«Пі-і!»

«А, так. Сакура-тян»


Батько показав мені рожеву пані філоріялку, що згорнулася клубочком у нього за пазухою.


«Вона вилупилася незадовго до зустрічі з тобою, Мотоясу. Глянеш?»

«Звісно»

«Пі-і!»


Сакура-тян, яку Батько представив, бадьоро повертається до мене.

О?


«Очі в неї блакитні»

«Що? Очі? Це нормально?»


Може, я щось плутаю?

Здається, очі Сакури-тян мали бути рожеві, як і тіло... а потім стати кольором сакури.

Але очі Сакури-тян, яку показав Батько, — блакитні... Може, це інша пані філоріялка?


Я принюхався до Сакури-тян.

Запах Сакури-тян чимось нагадує Філоньку.

Ну, Філонька біла з рожевим, тож усе навпаки.


Це... можливо, набутий вплив на пані філоріялів?

Схоже, різниця в тому, хто висиджує яйце — я чи Батько, — впливає на колір очей Сакури-тян.


Не знаю, чому виникає така зміна...

До речі... серед філоріялів, яких вирощують люди, траплялися особини з кольором, відмінним від кольору тіла.

Можливо, тут теж вихователь впливає на відмінності.


Ще один урок засвоєно.

Ну, так чи інакше, колір тіла Сакури-тян протилежний Філоньчиному, тож панікувати не варто.

Філоньку колись завезуть у намет торговця монстрами, і якщо ми з Батьком її не купимо — хтось інший забере.

Треба просто регулярно заходити й збирати.


«Усе гаразд. Тож...»


Плю-ю-юв — Юкі розлютилася, бо трава була гіркою.

Кажуть, добрі ліки гіркі на смак, але новонародженій пані філоріялці цього не поясниш.


«Сакура-тян я візьму й підніму їй рівень. А ти тим часом подбай про Ко»

«Домовились. Тож, Сакура-тян, ненадовго підеш до Мотоясу, станеш сильнішою, гаразд?»

«Пі-і!»

«Пі-йо!»


Зрозуміло! — наче відсалютували Ко й Сакура-тян.


«Ну що ж... Ходімо до работорговця»


Посерйознішавши, сказав Батько.

Так, справді.

Сьогодні ми мали дізнатися в работорговця, скільки коштуватиме придбання рабів.


«Саме так. Але Юкі-тян, певно, не сподобається намет торговця монстрами, тож вони почекають перед наметом»

«Так. За ними можна й не стежити. Ходімо»


Разом із Батьком ми пішли завулками до намету торговця монстрами.
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